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- - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4 Курс 5

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КП КР Контр.

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Контро

ль
з.е. Лек Лаб Пр СР

Контро
ль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Контро

ль
з.е. Лек Лаб Пр СР

Контро
ль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Контро

ль

Блок 1.Дисциплины (модули) 222 222 8334 8334 652 7392 290 51 36 102 1985 55 42 20 110 1330 52 45 28 92 1434 66 48 16 128 1511 73 36 20 100 1132 44

Базовая часть 111 111 3996 3996 304 3563 129 45 32 84 1457 47 35 16 86 1119 39 22 10 44 707 31 6 6 8 194 8 3 8 10 86 4

Б1.Б.01 История 1 4 4 36 144 144 12 123 9 4 6 6 123 9

Б1.Б.02 Философия 2 4 4 36 144 144 16 119 9 4 6 10 119 9

Б1.Б.03 Культура речи и деловое общение 1 10 10 36 360 360 8 343 9 10 4 4 343 9

Б1.Б.04 Информационные технологии 2 6 6 36 216 216 8 199 9 6 4 4 199 9

Б1.Б.05 Основы языкознания 2 1 15 15 36 540 540 20 507 13 8 6 8 270 4 7 2 4 237 9

Б1.Б.06 Безопасность жизнедеятельности 1 3 3 36 108 108 8 96 4 3 4 4 96 4

Б1.Б.07 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 4 64 4 2 4 64 4

Б1.Б.08
Введение в теорию межкультурной
коммуникации

3 3 4 4 36 144 144 14 121 9 4 6 8 121 9

Б1.Б.09 Культурология 2 3 3 36 108 108 8 96 4 3 4 4 96 4

Б1.Б.10 Экология 1 3 3 36 108 108 8 96 4 3 4 4 96 4

Б1.Б.11 Управление персоналом 4 3 3 36 108 108 8 96 4 3 4 4 96 4

Б1.Б.12 Правоведение 3 3 3 36 108 108 10 94 4 3 4 6 94 4

Б1.Б.13 Методы научных исследований 4 3 3 36 108 108 6 98 4 3 2 4 98 4

Б1.Б.14 Древние языки и культуры 1 8 8 36 288 288 8 271 9 8 4 4 271 9

Б1.Б.15 Математические методы в лингвистике 5 3 3 36 108 108 18 86 4 3 8 10 86 4

Б1.Б.16 Практический курс первого иностранного языка 3 12 1 27 27 36 972 972 116 839 17 7 54 194 4 11 48 344 4 9 14 301 9

Б1.Б.17 Практический курс второго иностранного языка 3 2 2 10 10 36 360 360 32 315 13 4 16 124 4 6 16 191 9

Вариативная часть 111 111 4338 4338 348 3829 161 6 4 18 528 8 7 4 24 211 13 23 18 48 727 35 42 10 120 1317 65 33 12 90 1046 40

Б1.В.01
Элективные дисциплины (модули) по
физической культуре и спорту

1 342 342 4 334 4 4 334 4

Б1.В.02
История литературы стран первого
иностранного языка (на иностранном языке)

4 7 7 36 252 252 6 237 9 7 2 4 237 9

Б1.В.03
Письменный перевод второго иностранного
языка

5 4 6 6 36 216 216 26 177 13 2 8 60 4 4 18 117 9

Б1.В.04 Теория перевода первого иностранного языка 4 5 5 36 180 180 8 163 9 5 2 6 163 9

Б1.В.05
Культура стран первого иностранного языка (на
иностранном языке)

3 4 4 36 144 144 10 125 9 4 4 6 125 9

Б1.В.06
Культура стран второго иностранного языка (на
иностранном языке)

5 3 3 36 108 108 24 80 4 3 12 12 80 4

Б1.В.07 Теория перевода 4 3 3 9 9 36 324 324 24 287 13 4 6 8 126 4 5 4 6 161 9

Б1.В.08 Устный перевод первого иностранного языка 4 4 6 6 36 216 216 14 193 9 6 14 193 9

Б1.В.09
Письменный перевод первого иностранного
языка

2 1 1 10 10 36 360 360 38 309 13 6 18 194 4 4 20 115 9

Б1.В.10
История языка и введение в спецфилологию (на
иностранном языке)

3 4 4 36 144 144 12 123 9 4 4 8 123 9

Б1.В.11 Лексикология (на иностранном языке) 4 4 4 4 36 144 144 8 127 9 4 2 6 127 9

Б1.В.12 Стилистика (на иностранном языке) 3 4 4 36 144 144 10 125 9 4 4 6 125 9

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.01 2 2 3 3 108 108 8 96 4 3 4 4 96 4

Б1.В.ДВ.01.01
История стран изучаемого языка (на
иностранном языке)

2 2 3 3 36 108 108 8 96 4 3 4 4 96 4

Б1.В.ДВ.01.02 Страноведение (на иностранном языке) 2 2 3 3 36 108 108 8 96 4 3 4 4 96 4

Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.02 4 4 3 3 108 108 8 96 4 3 8 96 4

Б1.В.ДВ.02.01 Перевод деловой коммуникации 4 4 3 3 36 108 108 8 96 4 3 8 96 4

Б1.В.ДВ.02.02 Перевод профессиональной коммуникации 4 4 3 3 36 108 108 8 96 4 3 8 96 4

Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.03 5 4 11 11 396 396 40 343 13 3 20 84 4 8 20 259 9

Б1.В.ДВ.03.01
Практикум по культуре речевого общения
первого иностранного языка

5 4 11 11 36 396 396 40 343 13 3 20 84 4 8 20 259 9

Б1.В.ДВ.03.02
Практика устной и письменной речи (первый
иностранный язык)

5 4 11 11 36 396 396 40 343 13 3 20 84 4 8 20 259 9

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.04 5 34 24 24 864 864 78 769 17 7 20 228 4 5 38 138 4 12 20 403 9

Б1.В.ДВ.04.01
Практика устной и письменной речи (второй
иностранный язык)

5 34 24 24 36 864 864 78 769 17 7 20 228 4 5 38 138 4 12 20 403 9

Б1.В.ДВ.04.02
Практикум по культуре речевого общения
второго иностранного языка

5 34 24 24 36 864 864 78 769 17 7 20 228 4 5 38 138 4 12 20 403 9

Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.05 5 4 8 8 288 288 30 245 13 2 10 58 4 6 20 187 9

Б1.В.ДВ.05.01
Практический курс третьего иностранного
языка

5 4 8 8 36 288 288 30 245 13 2 10 58 4 6 20 187 9

Б1.В.ДВ.05.02
Практический курс перевода второго
иностранного языка

5 4 8 8 36 288 288 30 245 13 2 10 58 4 6 20 187 9

Блок 2.Практики 9 9 324 324 12 312 3 4 104 3 4 104 3 4 104

Вариативная часть 9 9 324 324 12 312 3 4 104 3 4 104 3 4 104

Б2.В.01 Учебная практика 2 3 3 108 108 4 104 3 4 104

Б2.В.01.01(У)
Учебная практика (Практика по получению
первичных профессиональных умений и
навыков)

2 3 3 36 108 108 4 104 3 4 104

Б2.В.02 Производственная практика 35 6 6 216 216 8 208 3 4 104 3 4 104
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Б2.В.02.01(П)

Производственная практика (Практика по
получению профессиональных умений и опыта
профессиональной деятельности (в том числе
педагогическая практика))

3 3 3 36 108 108 4 104 3 4 104

Б2.В.02.02(Пд) Преддипломная практика 5 3 3 36 108 108 4 104 3 4 104

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 4 320 9 4 320

Базовая часть 9 9 324 324 4 320 9 4 320

Б3.Б.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена

5 3 3 36 108 108 2 106 3 2 106

Б3.Б.02(Д)
Защита выпускной квалификационной работы,
включая подготовку к процедуре защиты и
процедуру защиты

5 6 6 36 216 216 2 214 6 2 214

ФТД.Факультативы 10 10 360 360 46 294 20 10 12 34 294 20

ФТД.01
Профессионально-ориентированный перевод
(первый иностранный язык)

2 2 2 36 72 72 18 50 4 2 18 50 4

ФТД.02 История религий мира 2 2 2 36 72 72 4 64 4 2 2 2 64 4

ФТД.03 История изобразительного искусства 2 2 2 36 72 72 4 64 4 2 2 2 64 4

ФТД.04 Концепции современного естествознания 2 2 2 36 72 72 10 58 4 2 4 6 58 4

ФТД.05
Социально-политическая система стран первого
иностранного языка

2 2 2 36 72 72 10 58 4 2 4 6 58 4


